
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 8
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 3: Gajendra's Prayers of Surrender
 
8.3.1
! r"-b#dar#ya$ir uv#ca
eva% vyavasito buddhy#
sam#dh#ya mano h&di
jaj#pa parama% j#pya%
pr#g-janmany anu!ik' itam
 
! r"-b#dar#ya$i( uv#ca Ñ ) r" ) ukadeva Gosv#m" said; evam Ñ t hus; vyavasita( Ñ
Þxed; buddhy# Ñ by i ntelligence; sam#dh#ya Ñ f or concentration; mana( Ñ t he
mind; h&di Ñ i n consciousness or in the heart; jaj#pa Ñ he chanted; paramam Ñ a
supreme; jāpyam — mantra he had learned from great devotees; prāk-janmani — in
his previous birth; anu!ik' itam Ñ pr acticed.
 
TRANSLATION
 
Śrī Śukadeva Gosvāmī continued: Thereafter, the King of the elephants, Gajendra,
fixed his mind in his heart with perfect intelligence and chanted a mantra which he
had learned in his previous birth as Indradyumna and which he remembered by the
grace of K&' $a.
 
8.3.2
śrī-gajendra uvāca
o% namo bhagavate tasmai
yata etac cid-ātmakam
puru'#y#di-b"j#ya
pareśāyābhidhīmahi
 
! r"-gajendra( uv#ca Ñ G ajendra, the King of elephants, said; o% Ñ O  my Lord;
nama( Ñ I  offer my respectful obeisances unto You; bhagavate Ñ unto the
Supreme Personality of Godhead; tasmai Ñ unto Him; yata( Ñ f rom whom; etat Ñ
this body and the material manifestation; cit-ātmakam — is moving due to
consciousness (the spirit soul); puru'#ya Ñ unto the Supreme Person; #di-b"j#ya Ñ
who is the origin or root cause of everything; para-īśāya — who is supreme,
transcendental and worshipable for such exalted persons as Brahmā and Śiva;
abhidhīmahi — let me meditate upon Him.
 
TRANSLATION
 
The King of the elephants, Gajendra, said: I offer my respectful obeisances unto the
Supreme Person, V#sudeva [o% namo bhagavate v#sudev#ya]. Because of Him this
material body acts due to the presence of spirit, and He is therefore the root cause of



everyone. He is worshipable for such exalted persons as Brahmā and Śiva, and He
has entered the heart of every living being. Let me meditate upon Him.
 
8.3.3
yasminn ida% yata! ceda%
yeneda% ya ida% svayam
yo 'smāt parasmāc ca paras
ta% prapadye svayambhuvam
 
yasmin Ñ t he basic platform on which; idam Ñ t he universe rests; yata( Ñ t he
ingredients from which; ca — and; idam — the cosmic manifestation is produced;
yena Ñ by whom; idam Ñ t his cosmic manifestation is created and maintained; ya(
Ñ H e who; idam Ñ t his material world; svayam Ñ i s Himself; ya( Ñ H e who;
asmāt — from the effect (this material world); parasmāt — from the cause; ca —
and; para( Ñ t ranscendental or different; tam Ñ unto Him; prapadye Ñ I  surrender;
svayambhuvam — unto the supreme self-sufficient.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Godhead is the supreme platform on which everything rests, the
ingredient by which everything has been produced, and the person who has created
and is the only cause of this cosmic manifestation. Nonetheless, He is different from
the cause and the result. I surrender unto Him, the Supreme Personality of Godhead,
who is self-sufficient in everything.
 
8.3.4
ya( sv#tman"da% nija-m#yay#rpita%
kvacid vibh#ta% kva ca tat tirohitam
aviddha-d&k s#k' y ubhaya% tad "k' ate
sa #tma-m*l o 'vatu m#% par#t-para(
 
ya( Ñ t he Supreme Personality of Godhead who; sva-#tmani Ñ i n Him; idam Ñ
this cosmic manifestation; nija-māyayā — by His own potency; arpitam — invested;
kvacit — sometimes, at the beginning of a kalpa; vibhātam — it is manifested; kva
ca — sometimes, during dissolution; tat — that (manifestation); tirohitam — not
visible; aviddha-d&k Ñ H e sees everything (in all these circumstances); s#k' " Ñ t he
witness; ubhayam Ñ both (manifestation and annihilation); tat "k' ate Ñ sees
everything, without loss of sight; sa( Ñ t hat Supreme Personality of Godhead; 
#tma-m*l a( Ñ s elf-sufÞcient, having no other cause; avatu Ñ pl ease give
protection; m#m Ñ unto me; par#t-para( Ñ H e is transcendental to transcendental,
or above all transcendence.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead, by expanding His own energy, keeps this
cosmic manifestation visible and again sometimes renders it invisible. He is both the
supreme cause and the supreme result, the observer and the witness, in all
circumstances. Thus He is transcendental to everything. May that Supreme
Personality of Godhead give me protection.
 
8.3.5
k#lena pa–catvam ite' u k&tsna!o
loke' u p#le' u ca sarva-hetu'u
tamas tad#s"d gahana% gabh"ra%



yas tasya p#re 'bhivir#jate vibhu(
 
kālena — in due course of time (after millions and millions of years); pañcatvam —
when everything illusory is annihilated; ite' u Ñ all transformations; k&tsna!a( Ñ
with everything within this cosmic manifestation; loke' u Ñ all the planets, or
everything that exists; p#le' u Ñ maintainers like Lord Brahm#; ca Ñ also; sarva-
hetu'u Ñ all causative existences; tama( Ñ gr eat darkness; tad# Ñ t hen; #s"t Ñ
was; gahanam Ñ v ery dense; gabh"ram Ñ v ery deep; ya( Ñ t he Supreme
Personality of Godhead who; tasya — this dark situation; pāre — over and above;
abhivir#jate Ñ exists or shines; vibhu( Ñ t he Supreme.
 
TRANSLATION
 
In due course of time, when all the causative and effective manifestations of the
universe, including the planets and their directors and maintainers, are annihilated,
there is a situation of dense darkness. Above this darkness, however, is the Supreme
Personality of Godhead. I take shelter of His lotus feet.
 
8.3.6
na yasya dev# &' aya( pada% vidur
jantu( puna( ko 'rhati gantum "ritum
yath# na+asy#k&tibhir vice' +ato
duratyay#nukrama$a( sa m#vatu
 
na Ñ neither; yasya Ñ H e of whom; dev#( Ñ t he demigods; &' aya( Ñ gr eat sages;
padam Ñ position; vidu( Ñ c an understand; jantu( Ñ uni ntelligent living beings
like animals; puna( Ñ a gain; ka( Ñ w ho; arhati Ñ i s able; gantum Ñ t o enter into
the knowledge; "ritum Ñ or  to express by words; yath# Ñ as; na+asya Ñ of  the
artist; #k&tibhi( Ñ by bodi ly features; vice' +ata( Ñ da ncing in different ways;
duratyaya Ñ v ery difÞcult; anukrama$a( Ñ H is movements; sa( Ñ t hat Supreme
Personality of Godhead; mā — unto me; avatu — may give His protection.
 
TRANSLATION
 
An artist onstage, being covered by attractive dresses and dancing with different
movements, is not understood by his audience; similarly, the activities and features
of the supreme artist cannot be understood even by the demigods or great sages, and
certainly not by those who are unintelligent like animals. Neither the demigods and
sages nor the unintelligent can understand the features of the Lord, nor can they
express in words His actual position. May that Supreme Personality of Godhead
give me protection.
 
8.3.7
did&k' avo yasya pada% suma,gala%
vimukta-sa,g# munaya( sus#dhava(
caranty aloka-vratam avra$a% vane
bh*t#tma-bh*t#( suh&da( sa me gati(
 
did&k' ava( Ñ t hose who desire to see (the Supreme Personality of Godhead); yasya 
Ñ of  Him; padam Ñ t he lotus feet; su-ma,galam Ñ all-auspicious; vimukta-sa,g#(
Ñ persons who are completely disinfected of material conditions; munaya( Ñ gr eat
sages; su-s#dhava( Ñ t hose who are highly elevated in spiritual consciousness;
caranti — practice; aloka-vratam — vows of brahmacarya, vānaprastha or sannyāsa;
avra$am Ñ w ithout any fault; vane Ñ i n the forest; bh*ta-#tma-bh*t#( Ñ t hose



who are equal to all living entities; suh&da( Ñ t hose who are friends to everyone;
sa( Ñ t hat same Supreme Personality of Godhead; me Ñ my; gati( Ñ de stination.
 
TRANSLATION
 
Renunciants and great sages who see all living beings equally, who are friendly to
everyone and who flawlessly practice in the forest the vows of brahmacarya,
vānaprastha and sannyāsa desire to see the all-auspicious lotus feet of the Supreme
Personality of Godhead. May that same Supreme Personality of Godhead be my
destination.
 
8.3.8-9
na vidyate yasya ca janma karma vā
na n#ma-r*pe gu$a-do'a eva v#
tath#pi lok#pyaya-sambhav#ya ya(
sva-m#yay# t#ny anuk#lam &cchati
 
tasmai nama( pare!#ya
brahma$e 'nanta-!aktaye
arūpāyoru-rūpāya
nama #!carya-karma$e
 
na — not; vidyate — there is; yasya — of whom (the Supreme Personality of
Godhead); ca — also; janma — birth; karma — activities; vā — or; na — nor;
n#ma-r*pe Ñ any material name or material form; gu$a Ñ qualities; do'a( Ñ f ault;
eva — certainly; vā — either; tathāpi — still; loka — of this cosmic manifestation;
apyaya Ñ w ho is the destruction; sambhav#ya Ñ and creation; ya( Ñ H e who; sva-
m#yay# Ñ by H is own potency; t#ni Ñ activities; anuk#lam Ñ eternally; &cchati Ñ
accepts;
 
tasmai Ñ unto Him; nama( Ñ I  offer my obeisances; para Ñ t ranscendental; "!#ya 
Ñ w ho is the supreme controller; brahma$e Ñ w ho is the Supreme Brahman
(Parabrahman); ananta-śaktaye — with unlimited potency; arūpāya — possessing no
material form; uru-r*p#ya Ñ possessing various forms as incarnations; nama( Ñ I
offer my obeisances; #!carya-karma$e Ñ w hose activities are wonderful.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead has no material birth, activities, name, form,
qualities or faults. To fulfill the purpose for which this material world is created and
destroyed, He comes in the form of a human being like Lord R#ma or Lord K&' $a
by His original internal potency. He has immense potency, and in various forms, all
free from material contamination, He acts wonderfully. He is therefore the Supreme
Brahman. I offer my respects to Him.
 
8.3.10
nama ātma-pradīpāya
s#k' i$e param#tmane
namo gir#% vid*r#ya
manasaś cetasām api
 
nama( Ñ I  offer my respectful obeisances; #tma-prad"p#ya Ñ unto He who is self-
effulgent or who gives enlightenment to the living entities; s#k' i$e Ñ w ho is
situated in everyone's heart as a witness; parama-ātmane — unto the Supreme Soul,



the Supersoul; nama( Ñ I  offer my respectful obeisances; gir#m Ñ by words;
vid*r#ya Ñ w ho is impossible to reach; manasa( Ñ by t he mind; cetas#m Ñ or  by
consciousness; api — even.
 
TRANSLATION
 
I offer my respectful obeisances unto the Supreme Personality of Godhead, the self-
effulgent Supersoul, who is the witness in everyone's heart, who enlightens the
individual soul and who cannot be reached by exercises of the mind, words or
consciousness.
 
8.3.11
sattvena pratilabhyāya
nai' karmye$a vipa!cit#
nama( kaivalya-n#th#ya
nirv#$a-sukha-sa%vide
 
sattvena — by pure devotional service; prati-labhyāya — unto the Supreme
Personality of Godhead, who is achieved by such devotional activities; nai' karmye$a
— by transcendental activities; vipaścitā — by persons who are sufficiently learned;
nama( Ñ I  offer my respectful obeisances; kaivalya-n#th#ya Ñ unto the master of
the transcendental world; nirv#$a Ñ f or one completely freed from material
activities; sukha Ñ of  happiness; sa%vide Ñ w ho is the bestower.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead is realized by pure devotees who act in the
transcendental existence of bhakti-yoga. He is the bestower of uncontaminated
happiness and is the master of the transcendental world. Therefore I offer my
respect unto Him.
 
8.3.12
nama( ! #nt#ya ghor#ya
m*-h#ya gu$a-dharmi$e
nirvi!e' #ya s#my#ya
namo jñāna-ghanāya ca
 
nama( Ñ a ll obeisances; !#nt#ya Ñ unto He who is above all material qualities and
completely peaceful, or unto Vāsudeva, the Supersoul in every living entity;
ghor#ya Ñ unto the Þerce forms of the Lord like J#madagnya and N&si%hadeva;
m*-h#ya Ñ t he form of the Lord as an animal, such as the boar; gu$a-dharmi$e Ñ
who accepts different qualities within the material world; nirvi!e' #ya Ñ w ho is
without material qualities, being fully spiritual; sāmyāya — Lord Buddha, the form
of nirv#$a, wherein the material qualities stop; nama( Ñ I  offer my respectful
obeisances; jñāna-ghanāya — who is knowledge or the impersonal Brahman; ca —
also.
 
TRANSLATION
 
I offer my respectful obeisances to Lord Vāsudeva, who is all-pervading, to the
Lord's Þerce form as Lord N&si%hadeva, to the Lord's form as an animal [Lord
Varāhadeva], to Lord Dattātreya, who preached impersonalism, to Lord Buddha,
and to all the other incarnations. I offer my respectful obeisances unto the Lord,
who has no material qualities but who accepts the three qualities goodness, passion



and ignorance within this material world. I also offer my respectful obeisances unto
the impersonal Brahman effulgence.
 
8.3.13
k' etra-j–#ya namas tubhya%
sarv#dhyak' #ya s#k' i$e
puru'#y#tma-m*l #ya
m*la-prak&taye nama(
 
k' etra-j–#ya Ñ unto the one who knows everything of the external body; nama( Ñ I
offer my respectful obeisances; tubhyam — unto You; sarva — everything;
adhyak' #ya Ñ w ho are superintending, managing; s#k' i$e Ñ w ho are the witness,
Param#tm#, or antary#m"; puru'#ya Ñ t he Supreme Person; #tma-m*l #ya Ñ w ho
are the original source of everything; m*l a-prak&taye Ñ unto the puru'a-avat#ra, the
origin of prak&ti and pradh#na; nama( Ñ I  offer my respectful obeisances.
 
TRANSLATION
 
I beg to offer my respectful obeisances unto You, who are the Supersoul, the
superintendent of everything, and the witness of all that occurs. You are the
Supreme Person, the origin of material nature and of the total material energy. You
are also the owner of the material body. Therefore, You are the supreme complete. I
offer my respectful obeisances unto You.
 
8.3.14
sarvendriya-gu$a-dra' +re
sarva-pratyaya-hetave
asatā cchāyayoktāya
sad-#bh#s#ya te nama(
 
sarva-indriya-gu$a-dra' +re Ñ unto the seer of all objectives pursued by the senses;
sarva-pratyaya-hetave — who is the solution to all doubts (and without whose help
one cannot solve all doubts and inabilities); asatā — with the manifestation of
unreality or illusion; chāyayā — because of the resemblance; uktāya — called; sat 
Ñ of  reality; #bh#s#ya Ñ unto the reßection; te Ñ unto You; nama( Ñ I  offer my
respectful obeisances.
 
TRANSLATION
 
My Lord, You are the observer of all the objectives of the senses. Without Your
mercy, there is no possibility of solving the problem of doubts. The material world
is just like a shadow resembling You. Indeed, one accepts this material world as real
because it gives a glimpse of Your existence.
 
8.3.15
namo namas te 'khila-k#ra$#ya
ni' k#ra$#y#dbhuta-k#ra$#ya
sarv#gam#mn#ya-mah#r$av#ya
namo 'pavarg#ya par#ya$#ya
 
nama( Ñ I  offer my respectful obeisances; nama( Ñ a gain I offer my respectful
obeisances; te Ñ unto You; akhila-k#ra$#ya Ñ unto the supreme cause of
everything; ni' k#ra$#ya Ñ unto You who are causeless; adbhuta-k#ra$#ya Ñ t he
wonderful cause of everything; sarva — all; āgama-āmnāya — unto the source of



the parampar# system of all Vedic knowledge; mah#-ar$av#ya Ñ t he great ocean of
knowledge, or the great ocean wherein all the rivers of knowledge merge; nama( Ñ
I offer my obeisances; apavargāya — unto You who can give deliverance or
liberation; para-aya$#ya Ñ t he shelter of all transcendentalists.
 
TRANSLATION
 
My Lord, You are the cause of all causes, but You Yourself have no cause.
Therefore You are the wonderful cause of everything. I offer my respectful
obeisances unto You, who are the shelter of the Vedic knowledge contained in the 
śāstras like the Pañcarātras and Vedānta-sūtra, which are Your representations, and
who are the source of the paramparā system. Because it is You who can give
liberation, You are the only shelter for all transcendentalists. Let me offer my
respectful obeisances unto You.
 
8.3.16
gu$#ra$i-cchanna-cid-u'map#ya
tat-k' obha-visph*rj ita-m#nas#ya
nai' karmya-bh#vena vivarj it#gama-
svaya%-prak#!#ya namas karomi
 
gu$a Ñ by the three gu$as, the modes of material nature (sattva, rajas and tamas);
ara$i Ñ by ara$i wood; channa Ñ c overed; cit Ñ of  knowledge; u'map#ya Ñ unto
He whose Þre; tat-k' obha Ñ of  the agitation of the modes of material nature;
visph*rj ita Ñ outside; m#nas#ya Ñ unto He whose mind; nai' karmya-bh#vena Ñ
because of the stage of spiritual understanding; vivarjita — in those who give up; 
āgama — Vedic principles; svayam — personally; prakāśāya — unto He who is
manifest; nama( karomi Ñ I  offer my respectful obeisances.
 
TRANSLATION
 
My Lord, as the Þre in ara$i wood is covered, You and Your unlimited knowledge
are covered by the material modes of nature. Your mind, however, is not attentive to
the activities of the modes of nature. Those who are advanced in spiritual
knowledge are not subject to the regulative principles directed in the Vedic
literatures. Because such advanced souls are transcendental, You personally appear
in their pure minds. Therefore I offer my respectful obeisances unto You.
 
8.3.17
m#d&k prapanna-pa!u-p#!a-vimok'a$#ya
mukt#ya bh*ri-karu$#ya namo 'lay#ya
sv#%!ena sarva-tanu-bh&n-manasi prat"ta-
pratyag-d&!e bhagavate b&hate namas te
 
m#d&k Ñ l ike me; prapanna Ñ surrendered; pa!u Ñ an animal; p#!a Ñ f rom
entanglement; vimok'a$#ya Ñ unto He who releases; mukt#ya Ñ unto the Supreme,
who is untouched by the contamination of material nature; bh*ri-karu$#ya Ñ w ho
are unlimitedly merciful; nama( Ñ I  offer my respectful obeisances; alay#ya Ñ w ho
are never inattentive or idle (for the purpose of my deliverance); sva-a%!ena Ñ by
Your partial feature as Param#tm#; sarva Ñ of  all; tanu-bh&t Ñ t he living entities
embodied in material nature; manasi — in the mind; pratīta — who are
acknowledged; pratyak-d&!e Ñ as the direct observer (of all activities); bhagavate Ñ
unto the Supreme Personality of Godhead; b&hate Ñ w ho are unlimited; nama( Ñ I
offer my respectful obeisances; te — unto You.



 
TRANSLATION
 
Since an animal such as I has surrendered unto You, who are supremely liberated,
certainly You will release me from this dangerous position. Indeed, being extremely
merciful, You incessantly try to deliver me. By your partial feature as Paramātmā,
You are situated in the hearts of all embodied beings. You are celebrated as direct
transcendental knowledge, and You are unlimited. I offer my respectful obeisances
unto You, the Supreme Personality of Godhead.
 
8.3.18
#tm#tma-j#pta-g&ha-vitta-jane' u saktair
du'pr#pa$#ya gu$a-sa,ga-vivarj it#ya
mukt#tmabhi( sva-h&daye paribh#vit#ya
jñānātmane bhagavate nama īśvarāya
 
ātma — the mind and body; ātma-ja — sons and daughters; āpta — friends and
relatives; g&ha Ñ home, community, society and nation; vitta Ñ w ealth; jane' u Ñ
to various servants and assistants; saktai( Ñ by t hose who are too attached;
du'pr#pa$#ya Ñ unto You, who are very difÞcult to achieve; gu$a-sa,ga Ñ by the
three modes of material nature; vivarjitāya — who are not contaminated; mukta-
#tmabhi( Ñ by pe rsons who are already liberated; sva-h&daye Ñ w ithin the core of
the heart; paribhāvitāya — unto You, who are always meditated upon; jñāna-ātmane
— the reservoir of all enlightenment; bhagavate — unto the Supreme Personality of
Godhead; nama( Ñ I  offer my respectful obeisances; "!var#ya Ñ unto the supreme
controller.
 
TRANSLATION
 
My Lord, those who are completely freed from material contamination always
meditate upon You within the cores of their hearts. You are extremely difficult to
attain for those like me who are too attached to mental concoction, home, relatives,
friends, money, servants and assistants. You are the Supreme Personality of
Godhead, uncontaminated by the modes of nature. You are the reservoir of all
enlightenment, the supreme controller. I therefore offer my respectful obeisances
unto You.
 
8.3.19
ya% dharma-k#m#rtha-vimukti-k#m#
bhajanta i' +#% gatim #pnuvanti
ki% c#! i' o r#ty api deham avyaya%
karotu me 'dabhra-dayo vimok'a$am
 
yam — the Supreme Personality of Godhead who; dharma-kāma-artha-vimukti-
k#m#( Ñ pe rsons who desire the four principles of religion, economic development,
sense gratiÞcation and salvation; bhajanta( Ñ by w orshiping; i' +#m Ñ t he objective;
gatim — destination; āpnuvanti — can achieve; kim — what to speak of; ca — also;
#! i' a( Ñ ot her benedictions; r#ti Ñ H e bestows; api Ñ even; deham Ñ a body;
avyayam — spiritual; karotu — may He bestow benediction; me — unto me;
adabhra-daya( Ñ t he Supreme Personality of Godhead, who is unlimitedly merciful;
vimok'a$am Ñ l iberation from the present danger and from the material world.
 
TRANSLATION
 



After worshiping the Supreme Personality of Godhead, those who are interested in
the four principles of religion, economic development, sense gratification and
liberation obtain from Him what they desire. What then is to be said of other
benedictions? Indeed, sometimes the Lord gives a spiritual body to such ambitious
worshipers. May that Supreme Personality of Godhead, who is unlimitedly merciful,
bestow upon me the benediction of liberation from this present danger and from the
materialistic way of life.
 
8.3.20-21
ek#ntino yasya na ka–can#rtha%
v#–chanti ye vai bhagavat-prapann#(
aty-adbhuta% tac-carita% suma,gala%
g#yanta #nanda-samudra-magn#(
 
tam ak' ara% brahma para% pare!am
avyaktam ādhyātmika-yoga-gamyam
at"ndriya% s*k' mam iv#tid*ram
anantam #dya% parip*r$am "-e
 
ek#ntina( Ñ una lloyed devotees (who have no desire other than K&' $a
consciousness); yasya — the Lord, of whom; na — not; kañcana — some; artham 
— benediction; vāñchanti — desire; ye — those devotees who; vai — indeed;
bhagavat-prapann#( Ñ f ully surrendered unto the lotus feet of the Lord; ati-
adbhutam — which are wonderful; tat-caritam — the activities of the Lord; su-
ma,galam Ñ and very auspicious (to hear); g#yanta( Ñ by c hanting and hearing; 
#nanda Ñ of  transcendental bliss; samudra Ñ i n the ocean; magn#( Ñ w ho are
immersed;
 
tam Ñ unto Him; ak' aram Ñ eternally existing; brahma Ñ t he Supreme; param Ñ
transcendental; para-īśam — the Lord of the supreme personalities; avyaktam —
invisible or not able to be realized by the mind and senses; ādhyātmika —
transcendental; yoga — by bhakti-yoga, devotional service; gamyam — obtainable
(bhaktyā mām abhijānāti); ati-indriyam — beyond the perception of material senses;
s*k' mam Ñ m inute; iva Ñ l ike; ati-d*ram Ñ v ery far away; anantam Ñ unl imited; 
#dyam Ñ t he original cause of everything; parip*r$am Ñ c ompletely full; "-e Ñ I
offer my obeisances.
 
Unalloyed devotees, who have no desire other than to serve the Lord, worship Him
in full surrender and always hear and chant about His activities, which are most
wonderful and auspicious. Thus they always merge in an ocean of transcendental
bliss. Such devotees never ask the Lord for any benediction. I, however, am in
danger. Thus I pray to that Supreme Personality of Godhead, who is eternally
existing, who is invisible, who is the Lord of all great personalities, such as Brahmā,
and who is available only by transcendental bhakti-yoga. Being extremely subtle,
He is beyond the reach of my senses and transcendental to all external realization.
He is unlimited, He is the original cause, and He is completely full in everything. I
offer my obeisances unto Him.
 
8.3.22-24
yasya brahmādayo devā
ved# lok#! car#car#(
nāma-rūpa-vibhedena
phalgvy# ca kalay# k&t#(
 



yath#rci' o 'gne( savitur gabhastayo
niry#nti sa%y#nty asak&t sva-roci' a(
tath# yato 'ya% gu$a-samprav#ho
buddhir mana( kh#ni !ar"ra-sarg#(
 
sa vai na devāsura-martya-tiryań
na str" na ' a$-ho na pum#n na jantu(
n#ya% gu$a( karma na san na c#san
ni' edha-!e' o jayat#d a!e' a(
 
yasya Ñ of  the Supreme Personality of Godhead who; brahma-#daya( Ñ t he great
demigods, headed by Lord Brahm#; dev#( Ñ a nd other demigods; ved#( Ñ t he
Vedic knowledge; lok#( Ñ di fferent personalities; cara-acar#( Ñ t he moving and
the nonmoving (like trees and plants); nāma-rūpa — of different names and
different forms; vibhedena — by such divisions; phalgvyā — who are less
important; ca Ñ also; kalay# Ñ by the parts; k&t#( Ñ c reated;
 
yath# Ñ as; arci' a( Ñ t he sparks; agne( Ñ of  Þre; savitu( Ñ f rom the sun;
gabhastaya( Ñ t he shining particles; niry#nti Ñ emanate from; sa%y#nti Ñ and
enter into; asak&t Ñ again and again; sva-roci' a( Ñ a s parts and parcels; tath# Ñ
similarly; yata( Ñ t he Personality of Godhead from whom; ayam Ñ t his; gu$a-
samprav#ha( Ñ c ontinuous manifestation of the different modes of nature; buddhi(
mana( Ñ t he intelligence and mind; kh#ni Ñ t he senses; !ar"ra Ñ of  the body
(gross and subtle); sarg#( Ñ t he divisions;
 
sa( Ñ t hat Supreme Personality of Godhead; vai Ñ i ndeed; na Ñ i s not; deva Ñ
demigod; asura — demon; martya — human being; tiryak — bird or beast; na —
neither; str" Ñ w oman; na Ñ nor; ' a$-ha( Ñ ne uter; na Ñ neither; pum#n Ñ man;
na Ñ nor; jantu( Ñ l iving being or animal; na ayam Ñ nor is He; gu$a( Ñ
material quality; karma — fruitive activity; na — is not; sat — manifestation; na —
nor; ca Ñ also; asat Ñ nonmanifestation; ni' edha Ñ of  the discrimination of neti
neti ("not this, not this"); !e' a( Ñ H e is the end; jayat#t Ñ all glories unto Him;
a!e' a( Ñ w ho is unlimited.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead creates His minor parts and parcels, the jīva-
tattva, beginning with Lord Brahmā, the demigods and the expansions of Vedic
knowledge [S#ma, . g, Yajur and Atharva] and including all other living entities,
moving and nonmoving, with their different names and characteristics. As the sparks
of a fire or the shining rays of the sun emanate from their source and merge into it
again and again, the mind, the intelligence, the senses, the gross and subtle material
bodies, and the continuous transformations of the different modes of nature all
emanate from the Lord and again merge into Him. He is neither demigod nor
demon, neither human nor bird or beast. He is not woman, man, or neuter, nor is He
an animal. He is not a material quality, a fruitive activity, a manifestation or
nonmanifestation. He is the last word in the discrimination of "not this, not this,"
and He is unlimited. All glories to the Supreme Personality of Godhead!
 
8.3.25
j ij "vi' e n#ham ih#muy# kim
antar bahi!  c#v&tayebha-yony#
icchāmi kālena na yasya viplavas
tasy#tma-lok#vara$asya mok'am



 
j ij "vi' e Ñ w ish to live long; na Ñ not; aham Ñ I ; iha Ñ i n this life; amuy# Ñ or  in
the next life (I do not wish to live upon being saved from this dangerous position);
kim Ñ w hat is the value; anta( Ñ i nternally; bahi( Ñ e xternally; ca Ñ and; #v&tay# 
— covered by ignorance; ibha-yonyā — in this birth as an elephant; icchāmi — I
desire; kālena — because of the influence of time; na — there is not; yasya — of
which; viplava( Ñ a nnihilation; tasya Ñ t hat; #tma-loka-#vara$asya Ñ f rom the
covering of self-realization; mok'am Ñ l iberation.
 
TRANSLATION
 
I do not wish to live anymore after I am released from the attack of the crocodile.
What is the use of an elephant's body covered externally and internally by
ignorance? I simply desire eternal liberation from the covering of ignorance. That
covering is not destroyed by the influence of time.
 
8.3.26
so 'ha% vi!va-s&ja% vi!vam
avi!va% vi!va-vedasam
vi!v#tm#nam aja% brahma
pra$ato 'smi para% padam
 
sa( Ñ t hat; aham Ñ I  (the person desiring release from material life); vi!va-s&jam 
— unto He who has created this cosmic manifestation; viśvam — who is Himself
the whole cosmic presentation; aviśvam — although He is transcendental to the
cosmic manifestation; viśva-vedasam — who is the knower or ingredient of this
universal manifestation; viśva-ātmānam — the soul of the universe; ajam — who is
never born, eternally existing; brahma Ñ t he Supreme; pra$ata( asmi Ñ I  offer my
respectful obeisances; param — who is transcendental; padam — the shelter.
 
TRANSLATION
 
Now, fully desiring release from material life, I offer my respectful obeisances unto
that Supreme Person who is the creator of the universe, who is Himself the form of
the universe and who is nonetheless transcendental to this cosmic manifestation. He
is the supreme knower of everything in this world, the Supersoul of the universe. He
is the unborn, supremely situated Lord. I offer my respectful obeisances unto Him.
 
8.3.27
yoga-randhita-karm#$o
h&di yoga-vibh#vite
yogino ya% prapa!yanti
yoge!a% ta% nato 'smy aham
 
yoga-randhita-karm#$a( Ñ pe rsons whose reactions to fruitive activities have been
burnt up by bhakti-yoga; h&di Ñ w ithin the core of the heart; yoga-vibh#vite Ñ
completely puriÞed and clean; yogina( Ñ m ystics who are competent; yam Ñ unto
the Personality of Godhead who; prapaśyanti — directly see; yoga-īśam — unto that
Supreme Personality of Godhead, the master of all mystic yoga; tam — unto Him;
nata( asmi Ñ of fering obeisances; aham Ñ I .
 
TRANSLATION
 
I offer my respectful obeisances unto the Supreme, the Supersoul, the master of all



mystic yoga, who is seen in the core of the heart by perfect mystics when they are
completely purified and freed from the reactions of fruitive activity by practicing
bhakti-yoga.
 
8.3.28
namo namas tubhyam asahya-vega-
!akti-tray#y#khila-dh"-gu$#ya
prapanna-pālāya duranta-śaktaye
kad-indriy#$#m anav#pya-vartmane
 
nama( Ñ I  offer my respectful obeisances; nama( Ñ a gain I offer my respectful
obeisances; tubhyam — unto You; asahya — formidable; vega — forces; śakti-
trayāya — unto the Supreme Person, who has threefold potencies; akhila — of the
universe; dh" Ñ f or the intelligence; gu$#ya Ñ w ho appears as the sense objects;
prapanna-pālāya — unto the Supreme, who gives shelter to the surrendered; duranta-
!aktaye Ñ w ho possesses energies very difÞcult to overcome; kat-indriy#$#m Ñ by
persons unable to control their senses; anavāpya — who is unattainable; vartmane 
— on the path.
 
TRANSLATION
 
My Lord, You are the controller of formidable strength in three kinds of energy.
You appear as the reservoir of all sense pleasure and the protector of the surrendered
souls. You possess unlimited energy, but You are unapproachable by those who are
unable to control their senses. I offer my respectful obeisances unto You again and
again.
 
8.3.29
n#ya% veda svam #tm#na%
yac-chakty#ha%-dhiy# hatam
ta% duratyaya-m#h#tmya%
bhagavantam ito 'smy aham
 
na — not; ayam — people in general; veda — know; svam — own; ātmānam —
identity; yat-śaktyā — by whose influence; aham — I am independent; dhiyā — by
this intelligence; hatam — defeated or covered; tam — unto Him; duratyaya —
difficult to understand; māhātmyam — whose glories; bhagavantam — of the
Supreme Personality of Godhead; ita( Ñ t aking shelter; asmi aham Ñ I  am.
 
TRANSLATION
 
I offer my respectful obeisances unto the Supreme Personality of Godhead, by
whose illusory energy the jīva, who is part and parcel of God, forgets his real
identity because of the bodily concept of life. I take shelter of the Supreme
Personality of Godhead, whose glories are difficult to understand.
 
8.3.30
śrī-śuka uvāca
eva% gajendram upavar$ita-nirvi!e' a%
brahm#dayo vividha-li,ga-bhid#bhim#n#(
naite yadopasas&pur nikhil#tmakatv#t
tatrākhilāmara-mayo harir āvirāsīt
 
! r"-!uka( uv#ca Ñ ) r" ) ukadeva Gosv#m" said; evam Ñ i n this way; gajendram Ñ



unto the King of the elephants, Gajendra; upavar$ita Ñ w hose description;
nirvi!e' am Ñ not directed to any particular person (but to the Supreme, although he
did not know who the Supreme is); brahm#-#daya( Ñ t he demigods, beginning with
Brahmā, Śiva, Indra and Candra; vividha — varieties; lińga-bhidā — with separate
forms; abhim#n#( Ñ c onsidering themselves separate authorities; na Ñ not; ete Ñ
all of them; yad# Ñ w hen; upasas&pu( Ñ a pproached; nikhila-#tmakatv#t Ñ
because the Supreme Personality of Godhead is the Supersoul of everyone; tatra —
there; akhila Ñ of  the universe; amara-maya( Ñ c onsisting of the demigods (who
are only external parts of the body); hari( Ñ t he Supreme Personality of Godhead,
who can take away everything; āvirāsīt — appeared (before the elephant).
 
TRANSLATION
 
Śrī Śukadeva Gosvāmī continued: When the King of the elephants was describing
the supreme authority, without mentioning any particular person, he did not invoke
the demigods, headed by Lord Brahmā, Lord Śiva, Indra and Candra. Thus none of
them approached him. However, because Lord Hari is the Supersoul, Puru'ottama,
the Personality of Godhead, He appeared before Gajendra.
 
8.3.31
ta% tadvad #rtam upalabhya jagan-niv#sa(
stotra% ni!amya divijai( saha sa%stuvadbhi(
chandomayena garu-ena samuhyam#na!
cakr#yudho 'bhyagamad #!u yato gajendra(
 
tam — unto him (Gajendra); tadvat — in that way; ārtam — who was very
depressed (because of being attacked by the crocodile); upalabhya — understanding;
jagat-niv#sa( Ñ t he Lord, who exists everywhere; stotram Ñ t he prayer; ni!amya 
Ñ hearing; divijai( Ñ t he denizens of the heavenly planets; saha Ñ w ith;
sa%stuvadbhi( Ñ w ho were offering their prayers also; chandomayena Ñ w ith the
speed He desired; garu-ena Ñ by Garu-a; samuhyam#na( Ñ be ing carried; cakra Ñ
carrying His disc; #yudha( Ñ a nd other weapons, like the club; abhyagamat Ñ
arrived; #!u Ñ i mmediately; yata( Ñ w here; gajendra( Ñ t he King of the elephants,
Gajendra, was situated.
 
TRANSLATION
 
After understanding the awkward condition of Gajendra, who had offered his
prayers, the Supreme Personality of Godhead, Hari, who lives everywhere, appeared
with the demigods, who were offering prayers to Him. Carrying His disc and other
weapons, He appeared there on the back of His carrier, Garu-a, with great speed,
according to His desire. Thus He appeared before Gajendra.
 
8.3.32
so 'nta(- sarasy urubalena g&h"ta #rto
d&' +v# garutmati hari% kha up#tta-cakram
utk' ipya s#mbuja-kara% giram #ha k&cchr#n
n#r#ya$#khila-guro bhagavan namas te
 
sa( Ñ he  (Gajendra); anta(- sarasi Ñ i n the water; uru-balena Ñ w ith great force;
g&h"ta( Ñ w ho had been captured by the crocodile; #rta( Ñ a nd severely suffering;
d&' +v# Ñ upon seeing; garutmati Ñ on the back of Garu-a; harim Ñ t he Lord; khe 
Ñ i n the sky; up#tta-cakram Ñ w ielding His disc; utk' ipya Ñ r aising; sa-ambuja-
karam — his trunk, along with a lotus flower; giram-āha — uttered the words;



k&cchr#t Ñ w ith great difÞculty (because of his precarious position); n#r#ya$a Ñ O
my Lord N#r#ya$a; akhila-guro Ñ O  universal Lord; bhagavan Ñ O  Supreme
Personality of Godhead; nama( te Ñ I  offer my respectful obeisances unto You.
 
TRANSLATION
 
Gajendra had been forcefully captured by the crocodile in the water and was feeling
acute pain, but when he saw that N#r#ya$a, wielding His disc, was coming in the sky
on the back of Garu-a, he immediately took a lotus ßower in his trunk, and with
great difficulty due to his painful condition, he uttered the following words: "O my
Lord, N#r#ya$a, master of the universe, O Supreme Personality of Godhead, I offer
my respectful obeisances unto You."
 
8.3.33
ta% v"k' ya p"-i tam aja( sahas#vat"rya
sa-gr#ham #!u sarasa( k&payojjah#ra
gr#h#d vip#+ita-mukh#d ari$# gajendra%
sa%pa!yat#% harir am*mucad ucchriy#$#m
 
tam Ñ hi m (Gajendra); v"k' ya Ñ after seeing (in that condition); p"-i tam Ñ w ho
was very aggrieved; aja( Ñ t he unborn, the Supreme Personality of Godhead;
sahas# Ñ all of a sudden; avat"rya Ñ getting down (from the back of Garu-a); sa-
gr#ham Ñ w ith the crocodile; #!u Ñ i mmediately; sarasa( Ñ f rom the water; k&pay#
Ñ out  of great mercy; ujjah#ra Ñ t ook out; gr#h#t Ñ f rom the crocodile; vip#+ita Ñ
separated; mukh#t Ñ f rom the mouth; ari$# Ñ w ith the disc; gajendram Ñ
Gajendra; sampa!yat#m Ñ w ho were looking on; hari( Ñ t he Supreme Personality
of Godhead; am*m Ñ hi m (Gajendra); ucat Ñ saved; ucchriy#$#m Ñ i n the
presence of all the demigods.
 
TRANSLATION
 
Thereafter, seeing Gajendra in such an aggrieved position, the unborn Supreme
Personality of Godhead, Hari, immediately got down from the back of Garu-a by
His causeless mercy and pulled the King of the elephants, along with the crocodile,
out of the water. Then, in the presence of all the demigods, who were looking on,
the Lord severed the crocodile's mouth from its body with His disc. In this way He
saved Gajendra, the King of the elephants.
 

Back to the running  text


